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1 Yo no alcanzo, señora

En campos tan hermosos,
fabricar quiero

un sepulcro a mi alma,
porque es su centro.

2…

3…

4…

En campos tan hermosos…

128

1 Rayaba el sol por las cumbres
de dos erguidos escollos,
que, siendo paz de la orilla,
son siempre guerra del golfo.

2 Cuando de espumas ceñido, 5

volaba un bajel medroso
de tres galeras bastardas
en la ambición y en el modo,

3 alas prestan a su vuelo
los suspiros amorosos 10

128. «Rayaba el sol por las cumbres»

1. Este primer verso, junto con el estribillo y la última es-
trofa, ponen de manifiesto la deuda de OM con las Soledades de
Luis de Góngora y la recreación de la talla del peregrino de
amor de Lope de Vega.

5. Cuando: “Cuoando” en ms.
6-7. En estos versos, se percibe la huella del romance

«Según vuelan por el agua» de Góngora.
9-12. Mediante las trazas por transmutación y conmemora-

ción (Tz7 y Tz9), el tono humano recoge este testimonio abso-
lutamente original de la también tercera estrofa de OM.
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de un peregrino que a Denia
notó su paso y su voto.

¡Ay, pobre peregrino,
cautivo sobre cautivo!
Tu mal no es ordinario: 15

forzado a un remo,
al otro voluntario.

4 «Generosas ondas –dice–
que os paráis a mis sollozos,
¡cuánto más bien acallarais 20

con vuestro curso mi asombro!

5 »Turquesas lunas me siguen
de envidia del sol que adoro;
mas, pues del sol soy cautivo,
cautiven las lunas otros.» 25

¡Ay, pobre peregrino,…!

11. Denia: en OM, “Génova”. El poeta-compositor del
tono recupera el propósito con que Góngora dispuso la salva-
ción de la tripulación del “bergantín genovés” en su romance
«Según vuelan por el agua»; propósito que no fue otro que el
de referir el poderío de don Francisco Sandoval y Rojas, duque
de Lerma, valido de Felipe III y, por aquel entonces, marqués
de Denia. Se quiso recuperar el elogio que Góngora dirigió
desde sus octosílabos –y que Melo silenció– a Felipe III y a su
poderosísimo valido. Véase, al respecto, Robert JAMMES, La
obra poética de Luis de Góngora y Argote, Madrid, Editorial
Castalia, 1987, pp. 223-224. Tengamos presente que este ro-
mance del poeta cordobés gozó de tal fama que fue “vuelto a
lo divino y a lo burlesco, y adaptado en un entremés” (GÓNGO-
RA, Romances (Carreño)…, p. 397), por lo que el recuperar la
mención a la ciudad levantina remitía, de inmediato, al mar-
qués de la misma y a la corte de Felipe III, pues tal y como re-
cuerda Carreño, Jammes vio en el romance de Góngora, no
sólo una alabanza al duque de Lerma, sino que, también, a la
razón de ser de la Corte. Aquella corte que debió de escuchar
los versos y la música de este romance lírico. Porque, cierta-
mente, resulta bastante imposible suponer a la corte de Feli-
pe IV y su valido, el conde-duque de Olivares, consintiendo se-

mejantes licencias poético-musicales. Remitimos a las intere-
santísimas páginas de J. H. ELLIOTT, El conde-duque de Oliva-
res. El político en una época de decadencia, Barcelona, Edito-
rial Crítica, 1991, pp. 54-67.

13-17. En este estribillo, sobreviene la imagen del cautivo
“amarrado al duro banco/ de una galera turquesca,/ ambas
manos en el remo”… (vv. 1-3) del famoso romance del poeta
cordobés al que Melo, asimismo, imita.

18-21. Sexta estrofa en OM.
19. paráis: en el tiple 1º, “esperías”.
20. acallarais: en el tenor, “acallares”, y en OM, “emplea-

rais”.
21. En OM, “en mi curso vuestro enojo”; con: en el tiple 2º,

“en”; mi: “me” en el ms.
22. Turquesas: en el tiple 1º y tenor, “Turquescas”.
22-25. Octava y última estrofa en OM.
23. envidia: en el tiple 2º, “invidia”.
24. mas: “y” en OM.
•Véase 2.1 Fuentes…
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

128. Rayaba el sol por las cumbres
A 4

Música: Anónimo. Letra: [Francisco Manuel de Melo]
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1        Rayaba el sol por las cumbres
    de dos erguidos escollos,
    que, siendo paz de la orilla,
    son siempre guerra del golfo.

2        Cuando de espumas ceñido,
    volaba un bajel medroso
    de tres galeras bastardas
    en la ambición y en el modo,

3        alas prestan a su vuelo
    los suspiros amorosos
    de un peregrino que a Denia
    notó su paso y su voto.

4        «Generosas ondas -dice-
    que os paráis a mis sollozos,
    ¡cuánto más bien acallarais
    con vuestro curso mi asombro!

5        «Turquesas lunas me siguen
    de envidia del sol que adoro;
    mas, pues del sol soy cautivo,
    cautiven las lunas otros.»

Estribillo

           ¡Ay, pobre peregrino,
   cautivo sobre cautivo!
   Tu mal no es ordinario:
   forzado a un remo,
   al otro voluntario.
















